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1 Introduction: Scope of the Romanization Table

Romanization is one type of transliteration. Transliteration is the process of converting text written
in one script into another script. Romanization in this ALA-LC Romanization Table (RT) means
converting Japanese script to the Roman alphabet used in Western European languages.

Romanized text in catalog records is intended to mirror as closely as possible the original Japanese
script and its readings, but the romanization process is not exact. While the original Japanese text is
recorded directly from bibliographic materials based on cataloging rules, romanized text is created
by applying the guidelines in the RT (this document). The RT is a romanization scheme that strives
to foster consistency and uniformity in the romanized text used in catalog records. The RT is not a
pronunciation guide, although pronunciation is an important consideration in the romanization
process. Since the pronunciation of Japanese script can change over time, place, and context, there
is not always a clear one-to-one relationship between Japanese script and Romanized text. In such
cases, textual context must be considered carefully. Even though the RT aims for uniformity,
catalogers should keep in mind that there are many gray areas in the romanization process. In cases
of doubt, consider using alternative reading(s) as variant access points in bibliographic and
authority records when appropriate.

2 Basic Principles for Romanization

2.1 How to Romanize

Romanization for library catalogs has two main components: converting Japanese text into the
roman alphabet and word division. How to convert text (romanize) is covered primarily in
sections 2-5 and 7 of this romanization table. Word division is covered in section 6. These two
components must always be considered carefully. The RT provides guidance and many
examples drawn from actual cases.

Specific guidance may also be found in the Romanized/Kana Equivalent Charts, following the
RT on page 33-34. In general, words and parts of words written only in hiragana or katakana
should be romanized as they appear. If a specific reading is indicated in the text of materials
being cataloged, use that. When in doubt, use standard Japanese dictionaries (see Helpful
References) to determine the current modern reading, as far as possible.

2.2 Preferred Reading Sources

If multiple readings exist for text appearing on items, use the reading that is preferred in most
dictionaries, except if another reading is provided on the item.

Text on item: FA
Romanization: watakushi
Suggested variant: watashi

Text on item: K=

Romanization: daijishin
Suggested variant: ojishin
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Text on item: TE#E
Romanization: chofuku
Suggested variant: jufuku

2.3 Preferred Reading: Exceptions

2.3.1 Grammatical Particles

Romanize I'% and ~~ when used as grammatical particles as "wa" and "e".

2.3.2 Historical Kana Usage (852U A44 BV | rekishiteki kanazukai)

Use modern readings unless a specific reading is assigned on the piece. The direct kana-
by-kana reading may be added as a variant.

Text on item (Historic usage): T.5 T
Modernusage: X 9 H X 9
Romanization: chocho

Suggested variant: tefutefu

Text on item (Historic usage): 2.0 7= A L9
Modern usage: Rz D7=A L X 9
Romanization: Nue no tanjo

Suggested variant: Nue no tanjiyau

Text on item (Historic usage): 8L O TIEAIEA
Modern usage: 53 H W\ TIEAIEX A
Romanization: Omoide poroporo

Suggested variant: Omohide poroporo

2.4 Preferred Reading: Complex Cases

2.4.1 Well-Established Reading of Proper Names

If a particular non-standard reading is commonly found in websites, reference sources or
other publications associated with the entity, use that.

Text on item: AFAZEEE H #% (book title)
Romanization: Honcho shojaku mokuroku
Suggested variant: Honcho shoseki mokuroku

Text on item: [&]E%E (or [E %)
Romanization: Zushoryo
Suggested variant: Toshoryo

Text on item: K H A [H
Romanization: Dai Nippon Teikoku
Suggested variant: Dai Nihon Teikoku

Text on item: H AZKRER
Romanization: Nippon eitaigura
Suggested variant: Nihon eitaigura
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2.4.2 Loan Words
2.4.2.1 Loan Words Written in Kana (#1355 | gairaigo)

Romanize kana-by-kana. Alternative reading(s) may be added as variant(s).

Textonitem: 2 I =7 A1

Loan Word as it is usually written: 2 I = =7 ¢
Romanization: komiyunitei

Suggested variant: komyuniti

Text on item: A X7

Loan Word as it is usually written: X ¥ —
Romanization: sutaa

Suggested variant: suta

Textonitem: 7 L B A4

Loan Word as it is usually written: 7 L B2 3 >
Romanization: terebijion

Suggested variant: terebijon

Text onitem: X U 7

Loan Word as it is Usually Written: ¥ U %
Romanization: Girishia

Suggested variant: Girisha

Text on item: > >R 7 A
Romanization: shinpojiumu
Suggested variant: shinpojamu
Text onitem: > IR Y = — A
Romanization: shinpojimu

2.4.2.2 Foreign Geographic Names Written in Kanji

For foreign geographic names originally in Chinese characters or transliterated using
kanji, follow 2.2 and 2.4.1 and use preferred sources to identify their readings unless
a specific reading is indicated on the item. Alternative reading(s) may be added as
variant(s). See also 6.10.

Z ¥ | Honkon

NS | Chejutd (Suggested variants: Chejudd, Saishiitd, or Saishiido)
HEE | Nya Yoku (Suggested variants: Nyiyoku)

JNZPE | Kanada

T KFNN | Amerika

2.4.3 Alternative Romanizations as Variants
Variant romanizations may be added as variants in bibliographic and authority records
based on the cataloger's judgment.

Text on Iltem: = D%
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Romanization: sonogo (Suggested variant: sono go)
Suggested variant: sono ato

Suggested variant: sono nochi

Suggested variant: sonoato

Suggested variant: sononochi

Text on Item: 17 < 4F3k B 4F
Romanization: yuku toshi kuru toshi
Suggested variant: yukutoshi kurutoshi

Text on ltem: %
Romanization: to
Suggested variant: nado
Suggested variant: ra

2.5 Long Vowels, Adjacent Vowels, and Exceptions

In Japanese text, several methods are used to indicate long vowels. See also 5.1.

2.5.1 Lengthening bar | — | £&4F | chdonpu

2.5.2 Romanized with a Macron: Syllables Ending with Final u

Vowels written with a lengthening bar are romanized with a macron.

2B =2 —4# | konpylta
= =—3—7 | Nya Yoku
B & — | Kentakki
7 4 —7 | wiku

t'— K1 | bidoro
Z—o & | sotto

Long vowels ending in u are romanized with a macron.

L+ | Koshi, not Koushi

5718 | r6dd, not roudou

¥ | joho, not jouhou

WEFK | sakushi, not sakushuu
BE7K | rydsui, not ryuusui

B4 X A | otdsan, not otousan
k74> | tdsan, not tousan

2.5.3 Romanized with a Macron: 3, € and 6

June 2022

The a, e and o long vowels are romanized with a macron.

FBEEX A | okasan, not okaasan

& HHEIEME | A Harimanada, not Aa Harimanada
X7 | basan, not baasan

B4 X A | onésan, not oneesan
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7% 25 Mohé, not Mohee

Z Z L*72 )>| éjanaika, not ee janaika
JE | 6kami, not ookami

A A 77 X | 6kami, not ookami

1237 X | hdzuki, not hoozuki

1=V | t6i, not tooi

2.5.4 LongiVowels

Long i vowels are always romanized as ii (double i), except when long i is written with a
lengthening bar (—). In that case, it is romanized with a macron (7). See 2.5.1.

#15 | Niigata, not Nigata

fIR [ | lida, not Tda

F W & A | oniisan, not onisan

W E A | biidoro, not bidoro
But: E'— R & | bidoro, not biidoro
Y=\ | monoii, not monoi

A > | jiisan, not jisan

2.5.5 Exception for Morpheme Boundaries
When adjacent vowels meet between two "meaningful units," called "morphemes," they
are romanized as separate vowels, not as long vowels. When in doubt, for example with

contracted readings, long- established customary readings of proper names, dialects, etc.,
follow 2.5.1-2.5.4.

2.5.5.1 Adjacent Vowels Separated by a Morpheme Boundary

T4 | koushi (- ko + 4 ushi, not kdshi)

K- | nagaame (5 naga + Y ame, not nagame)
242 | kaishaan (211 kaisha + 22 an, not kaishan)
AJE | Motoori (A< Moto + J& ori, not Motori)
JE&#Uk% | kusareen (&L kusare + f% en, not kusarén)

2.5.5.2  Final 9 | uVerbs: Two Types

2.5.5.2.1 Morphemic: Modern Verbs

The added final 9 | u following another vowel in the "dictionary form” of verbs
constitutes by itself a morpheme (a meaningful unit). It is therefore romanized
as a separate letter from the preceding vowel, NOT as a long vowel.

#% 9 | nuu, not ni
19 | tou, not td
£ 9 | omou, not omd
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2.5.5.2.2 Not Morphemic: & | s6ro

In contrast, the added finalu | 9 in f& is NOT considered a separate meaningful
unit (morpheme). Instead it combines with the preceding consonant and vowel
to form a single morphemic syllable. This final vowel is therefore romanized as a
long vowel.

foe, 5, = 5 A 9 | s6ro, not sourou

3  Capitalization

Capitalize all proper names following the rules below. Never capitalize particles. If none of the
following instructions apply to the proper name, catalogers are encouraged, but not required, to
follow standard cataloging practices for English-language materials.

3.1 Personal Names

Capitalize each word of a personal name.

B IS4 | Sugawara no Takasue no Musume

3.2 Titles and Terms of Address

Capitalize titles and terms of address, except when they consist of a single character or kana
for san, sama, chan, kun, etc., that is hyphenated following a personal name. See 6.9.2.3.

SLIE KA | K6bo Daishi

%5 X A | Okiku-san

H E XA | Inoue-san

PN BEIFRR B R B A A 22 | Naikaku Sori Daijin Tanaka Kakuei

But: W EEKEL | naikaku sori daijin (as a generic occupation)

3.3 Geographic Names

Capitalize each word of a geographic name.

R | Yokohama
HAF | Nihon Rettd
45T | Yaraku-cho
KAEPE | Taiheiyd
A - | Boso Hantd
W{E| Toyo

& 12110 | Fujisan

UE)1 | Yodogawa

3.4 Corporate and Conference Names

Capitalize each word of corporate and conference names except articles, prepositions and
conjunctions.

H 42 508k 3 52 | Senso o Kirokusuru Kai
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EIBLBCAL S22 7% | Kokusai Bukkyd Bunka Gakujutsu Kaigi
H A& | Nihon Rikugun

HR LN ERFTHE | ChGd Koron Shinsha

But: YL/ | Chad koron (journal title)

3.5 Names of Works

Capitalize the first word of names of works such as documents, publications, artworks, etc.
Proper names contained within names of works should be capitalized following other
capitalization rules.

ESREL | Tsurezuregusa

g}l H 1 | Asahi shinbun

S5 474 | Rodd kumiaihd

H A [E A $aE st 0] | Nihon Kokuyl Tetsudd shiigyo kisoku
2 DY | Hotaru no hikari

B4k = +7S5¢ | Fugaku sanjarokkei

3.6 Historical and Cultural Events and Periods

3.6.1 Capitalize each word of the name of a historical or cultural event.
55 R KES | Dainiji Sekai Taisen
.« R | Niniroku Jiken
BRHERTSE | Meiji Ishin shi
B JILDHEY Y | Sekigahara no Tatakai
Mk&4% | Gionmatsuri
IR R ZE S | Kantd Daishinsai
15 B R R F i | Fukushima Genpatsu Jiko

3.6.2 Capitalize the first word of the name of a historical or cultural period.
FSCIE( | Jomon jidai
SEAEF | Rikuchd jidai
S22 | Heiancho
HEAFIHA | Showaki
A | Bakumatsu
31 7 | Barokku
JL%H A | Runesansu

3.7 Structures, etc.

Capitalize the name of a building, facility, monument, or other structure and the name of a
road or street.

BN | Takamatsuzuka Kofun
Ji% 223 | Narita Kako
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H EEAAE | Hibiya Kden

KJR=F 4 2 | Eigenji Damu
W A B A U — | Tokyd Sukai Tsur
FHNHTIE | Kosha Kaido

3.8 Religions and Sects

Capitalize names of religions and sects.

52 | Bukkyo
X U A N2 | Kirisutokyo
#4118 | Shintd
M | Zensha
12157 | J6do Shinsha

3.9 Derivatives of Proper Names

3.9.1 When to Capitalize
In general, derivatives of proper names when used as proper names are capitalized.
However, sometimes derivatives of proper names acquire a new, distinct common noun
meaning. In those cases, see 3.9.2 and 3.9.3.

H 7N | Nihonjin

7 A U 1 N | Amerikajin
A | Kakyo

H AL | Nihonhei
HAJJ | Nihonto

H AJ# | Nihonshu

H AN | Nihonga

H A5 | Nihonshi
HAGE | Nihongo
55 | Eigo

H K% | Nihongaku
B2 | Kangaku

#3L5 | Eibungaku
b5 % | Yomeigaku

X U A h | Kirisutosha
X U 4 > | Kirishitan
{LZ%E | Bukkyoto

i | Zensd

518 | Butsuga

f#5F | Zendera
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3.9.2 When Not to Capitalize
Do not capitalize a word derived from a proper name when it has acquired a new, distinct
common noun meaning. Since formulating a prescriptive and all-inclusive rule for this in
advance is not possible, catalogers should assess general and long-continued usage when
making a decision.

SR | gofuku

MR %) | setomono

7 7 B 7 HF | arabia siji

7 —~<F | romaji

A A k73w 7| bosuton baggu

3.9.3 Special Cases Like F1, 1, I, etc.
These characters are used in combination with other characters to form words that refer
to "Japanese," "Chinese" and "Western" concepts. However, do not treat words using any
of these characters as proper names, unless the word formed refers specifically to a
nation, dynasty, language or national/ethnic entity.

3.9.3.1 Not Referring to a Nation

Fn=E | washitsu
FEIE | yoshu

3.9.3.2 Referring to a Nation or Language

FN7% | Wako (here to the [alleged] national/ethnic affiliation of a group of people
[i.e., pirates].)

FNHCEEHE | Wa-Ei jiten (F11 refers to the Japanese language in this instance.)

A | Wajin

%E | Wakoku

More Examples:

BT | kanji

{5 | kanpd

{3 | kan'yaku

But: i | Kan (the Han dynasty)

4  Japanese Punctuation and Typographical Marks

Japanese text includes various forms of punctuation and typographical marks. Use the rules and
examples below as guidance when romanizing Japanese punctuation. If you encounter punctuation
or a typographical mark that is not listed here, or if a simple conversion does not work, use your
best judgment and provide variants as needed.
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Middle Dots | 152 | Nakaguro

Transcribe a middle dot ( * ) used for dividing words as a comma followed by a space if it
makes the meaning of romanized words clear. Use only a space if a comma is not necessary for
clarity. For middle dots appearing between numbers, see 7.5.

AATE R « [UAE TLEREE | Matsumoto Seichd, Yamamoto Shigord shi
AR—/L « 7 1a—7 )L | Poru Kurdderu

Punctuation and Typographical Marks with Roman Equivalents

Use standard roman equivalents for Japanese punctuation with parallel forms used in

European languages as noted below.

Order shown in examples below: English name | Japanese | For Romanization

comma|. |,

period | . | .

questionmark | ? | ?

exclamation point | ! | !

tilde | ~ | - (used with numbers and dates, meaning 7>% -+ | from --- ; or a hyphen between
two dates, used for a date range)

quotation marktype 1 | ] | ™"

quotation marktype 2 | [J | ™"

equal sign | = | =

Brackets and Parentheses

Various forms of brackets and parentheses are seen in Japanese publications, including those
noted below.

angle brackets | ) | <>
double angle brackets | () | <>
brackets | [J |[]

brackets | [] | []

brackets | © | []

brackets | [] |[]

parentheses | ( ) | ()

Typographical Marks With no Roman Equivalent
4.4.1 Repetition

The repetition markers > and 4 indicate repetition of the previous syllable.
e % | chocho
H %4 | hibi
% | nennen
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Z >~ 5 | Kokoro

4.4.2 Geta [placeholder] | =
If a correct character is not known even after exhaustive research is done, a geta symbol
might be used. Supply the Romanized reading of the missing character in brackets.

5 Diacritic Marks and Other Symbols Used in Romanization

Diacritic marks and other symbols in addition to the standard roman alphabet are used to romanize
Japanese. See section 2.5 for special cases and exceptions.

5.1 Macron

Transcribe the macron ( ™ ) over the letters a, i, u, e, and o to indicate a long vowel. For
examples, see 2.5.

5.2 Apostrophe
Transcribe the apostrophe (') between syllables when the first syllable ends with the letter n
and the following syllable begins with a vowel (a, i, u, e, 0) or y. The apostrophe shows that the
final n is part of the preceding syllable.

FHF— | Nagai Ken'ichi
fE#% | Shin'etsu

FIER | hon'yaku

FHEE | Man'yd

B3 72 5 | shin'ainaru
—{&H | san'okuen

EL4T | shin'uchi

6 Word Division
6.1 Whatis a Word?

Unlike Japanese script, which has very little spacing, romanized Japanese text uses spaces
between words. According to the Oxford English Dictionary (OED), a word is "An element or
unit of speech, language, etc." The OED goes on to explain that a word is: "Any of the
sequences of one or more sounds or morphemes (intuitively recognized by native speakers as)
constituting the basic units of meaningful speech used in forming a sentence or utterance in a
language (and in most writing systems normally separated by spaces); a lexical unit other than
a phrase or affix; an item of vocabulary..." Apply the word division rules with this OED
definition and the following guidelines in mind:

6.1.1 Write Words Separately
In general, write words separately from each other. In cases of doubt, refer to the rules
and instructions in this section to determine word boundaries. Add variants as needed.
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6.1.2 Organization of the Word Division Section

Parts 6.2 to 6.7 cover nouns and pronouns, and include compound words and other
complex cases, such as foreign words. Part 6.8 covers other parts of speech and related
compounds, including verbs, adjectives, and adverbs.

6.2 Write as Single Words

6.2.1 Compound Words

Compound words are created when two or more words are joined to make one longer
word.

F 4 | wareware

F & | teashi

F2E | wagahai

FE[A | kirisame

35 | mukashibanashi
KA | mizusakazuki
#E7> | dareka [when it means "somebody"]; See also 6.8.4.
B[S 5 | iyagarase
S | ukiyoe

%0 A7 | okurigana
Ffi# | ronsd

=L | kokusei

F I | kazoku

[E E | kokumin

6.2.2 Compound Words with Middle @ | no

June 2022

Treat commonly used compounds that use middle @ | no as one word. Such words are
commonly found in major dictionaries. See also 6.8.4 and 6.9.

ZXDIfE | chanoma

7K D; | chanoyu

> | yononaka

H ®Hi | hinode

B D-F | otokonoko

ELOHR | kusanone

X D Z | kinoko

7217 @D Z | takenoko

JE DA | toranomaki

7L | menowarawa (classical)
But: JEDEE | saki no ikusa

< 72 ADiZE | Kudan no haha

12
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Judge by context: ¥~ / A & | yamanoimo (standard commonly used Japanese name
for Japanese Yam, Dioscorea japonica)
[L1DF | yama no imo (when referring to "potatoes from the mountains")

6.2.3 Compound Words with On'yomi Single Character Modifiers
Write as one-word compounds with an added on'yomi single character modifier.

SEJAE | goshiso

K54 | kakusensd
K520 | kakukazoku
FEAETE | ryoseikatsu

6.3 Write as Separate Words

6.3.1 Words with Kana or Kun'yomi Character Modifiers
Write separately words with modifiers consisting of kun'yomi characters or kana.

DO BT | waga musuko
FIE (HA3E) | waga kuni
F13 7 | waga ko

Z D[F | kono kuni

& DOH] | ano machi
ZAEHNE | onna ekaki

7 A VEZ | gei sakka
e E 12 | aji jiman

~» ~ B2 | petto jiman
ZE4 7% | koto gassd

v’ /A2 | piano gassd
K& | mizu shigen

K EEHE) | kome s6do
BEFITF | otoko aite

6.3.2 Bracketed Single Characters or Words
Separate words, phrases, and single characters enclosed in brackets, quotation marks or
parentheses with a space. See also 4.2 and 4.3.

M=) JEAR | “jin" shiso
(¥ @4 | "kaku" ronso
[P7- L) e | "watashi" kaikaku

6.4 Phrases Consisting of Compound Words

Write separately two or more adjacent compound words.

JSEARRER | Rikuchd jidai
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[E| R ZEF | kokumin shugi

FFEF4 | Toyo Gakkai

H A E B4 | Nihon kokusei jiten

H G EMERY | jibi inkoka

FARXERE VS | Gakkd toshokanhd

[E 7 SFE LA S £ | Kokubuniji shiryd chésa hokokusho
SLER itk E | kyddai shimaitachi

6.4.1 Reading Changes in Compounds
Hyphenate joined compound words when the combination results in phonetic changes.

224N | jochl-boko
IR | bungei-dokuhon
MR &4E | kabushiki-gaisha
kA | koryt-jiai
FHFNEHE | fafu-genka

FA A | Nanbu-zumo

6.4.1.1 Single Characters in Succession

6.4.1.1.1 On'yomi

Write as one-word on'yomi single characters listed in succession.

HIE T | todofuken
T X HETAS | shikuchdson
TiETAS | shichoson
T2 TPE | shinokosho
A fE | ishokuja
FHFKA | shunkashitd
1R H | kachofigetsu
T IEZELS | kankonsosai

6.4.1.1.2 Kun'yomi
Write separately kun'yomi single characters listed in succession.

FEFKA | haru natsu aki fuyu
A Bk | chichi haha (If on'yomi: fubo)
S | aniimoto

6.4.2 Single Character Kana
Write as one-word single character kana listed in succession.

TIZ %13 | tenioha
Z % & £ | kosoado
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But: & 41 Z 41| are kore (This is a case of two two-character kana words in succession)

6.4.3 Single-Character Modifiers with a Common Substantive
Write single-character modifiers having a common substantive as single words.
Hyphenate only when separated by a middle dot. See also 4.1.

/N« AR | sho-chiigakko
I e T EEEEERR | sho-chi-kotd gakko
/N o IR ZE | sho-chikibo kigyd
+ « FIKIE | j6-gesuidd
LK | ndsangyoson
e T | cha-kinsei
F3T | chakinsei
F='* - T - §:3 | no-kd-kogyd
« 5§« #7752 | bun-shi-tetsugaku
Eﬂ«ﬁ | gyozaisei
AR | nyayoji

\

6.4.4 Compound Words with Reading Changes

6.4.4.1 Reading Changes in Set Phrases
Write well-established set phrases with reading changes as single compound words.

H FF | kuchibeta
EE | yukigeshiki
+HPR% Y | doshaburi
PRI Y | rikutsudori
KFn3 | Yamato-damashii

6.4.4.2 Kaisha in the Names of Corporations
When it occurs in the names of corporations, always write 2=k as Kaisha, ignoring

phonetic changes.

H £ B 8 HRE 4L | Nissan Jidosha Kabushiki Kaisha
Wﬁ‘%iﬂ:ﬁﬁﬁ%ﬁ | Okinawa Bunka Yigen Kaisha
KB E A E 24 | Kiuchi Shuzo Goshi Kaisha

6.5 Prefixes

6.5.1 General Rule
6.5.1.1 Honorific Prefixes

Always keep the honorific prefix ], read o, go, mi, or on together with elements it

modifies.

B4 H 2 | otanjobikai
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BEVELEL X 9 | ookuriitashimasho

BHE T L £ | odekake asobashimasu ka
7 7 A | Ofuransu

LS | goshagibukuro

i@ N5 | gofujingata

I | miyo

I =] | onzoshi

fHIARE | ontaisho

6.5.1.2 When Prefixes Are Written Together

When it fails to convey an intended meaning if divided, prefixes are written together
with the word following it.

WM | koseibutsugaku
RKAW | daijinbutsu
KA | daibjo
Hrak | shinkansen
[HAH] | kyataisei
HEEEE | shinkenchiku
K [E | chotaikoku
21 | zenchishaku
/N#BE | kogirei
KAHEZ | dainagon
EH A | shinhannin
2% F B . | keijidosha
FEHF | hijoshiki
F324k | ibunka
I | choonpa

A H[HE | fukano
KH1EE | jishin
WO H | Koimari

6.5.2 When Prefixes Are Written Separately
6.5.2.1 If the meaning of a modified word is independent from its prefix, write the
prefix and the word separately. In case of doubt, add a variant.
£ B | kaku giin
LEE% | to shisetsu
—[XEAE R | ichi toshokan'in
A HPE IR | kaku toddfuken
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6.5.2.2 When a prefix modifies a loan word in katakana, write the prefix and the word
separately.

42~ ==7 )V | zen manyuaru

Jt7h 7 % — | moto bokusa

£+t 7 3 a | kaku sekushon
7 = AU — X | shin anime shirizu

6.5.3 Prefixes with Multiple Compound Words

Write separately a prefix that modifies multiple following words or a prefix that modifies

a word not immediately following it.

FriE R 3= 2% | shin shokuminchi shugi
K A4 FHL | dai jinmei jiten
JNICEFEEHL | sho bungaku jiten
FAEPEFC, | kaku musan seitd
—F0/A5E | ichi kinen shashin

6.6 Suffixes

6.6.1 General Rule
Write as one-word compounds formed by the addition of a suffixed single element.

HE&F | jibika
PR | keizaiteki
EW)- | seibutsugaku
N4 jinseikan
MEMEG | yuibutsuron
e | kenkohd
PEFELE | Ochiboshi
711 ) —% | karorihyd
= vt A4 | esseishi
T | keizaigakushi
BUREEFR | gendaigoyaku
SLEFES: | gaikokugogaku
VEHEE 4 | sakkyokushamei

6.6.2 Use of hen, sho, ko, and ten as suffixes

6.6.2.1 Written Separately

Write the suffixes hen (#f, &) used for sections of books, sho (2, &) for excerpts or

commentaries, kd (%, ) for treatises or drafts, and ten (/&) for exhibitions,
separately from the word preceding them.

F M | Kimigayo ko

June 2022
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HEHITHW | senzen hen

= NH[ 2 | bijinga ten

HEHITHE T4 MW | senzen sengo hen

H AR5 48 | Nihon shokunikushi sho

HAEIZE | Nihon insho ko

HHREZESFE | Shina shoshigaku ko

TR PE EPR A2 300 4EJE | Tozai bijutsu koryd 300-nen ten
FEIETT S FE | Yokohama shishi ko

6.6.2.2 Exception: Treated as Part of Compound

When it makes more sense to treat a suffix as part of a compound, write it together
with the preceding element.

Hiif | zenpen

FL%E | shiko

Eiff | soko

KrBI | tokubetsuten
=1 | kikakuten

6.7 Loan words Including Neologisms

6.7.1 General Rule
Expressions borrowed from other languages (loan words) include both straight copies of
foreign expressions and neologisms or made-up words based on foreign words but
adapted in form and meaning when used in Japanese. Some loan words are divided into
separate words in a straightforward way. In other cases, the boundary between words
may not be so clear. Use your best judgement and add variants as necessary.

~N A k&7 — | besuto sera (best seller)

~ A AT 47 | masu media (mass media)

7 —/b « X—17 % — | Aru NGvo (Art Nouveau)

7 W7 % % /L K | avan gyarudo (avant-garde) Suggested variant: avangyarudo

7 7 v a7 WA J— | fasshon dezaina (fashion designer)

I a—& v 7 I 7 | konpyita puroguramingu (computer programming)
7 U —~ > | sarariman (salaryman = business man) Suggested variant: sarari man
F 7 77—/ | chiagaru (cheer girl = cheerleader) Suggested variant: chia garu

6.7.2 Shortened Loan Words

Neologisms formed by combining shortened forms of foreign words are written as one
word.

7 —7"1 | wapuro (word processor)
xT.7 21 | eakon (air conditioner)
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T A7 I | amefuto (American football)

6.7.3 Geographic Foreign Names
Follow general rule (6.7.1) for geographic foreign names.

7R 21 | Honkon (75)

65 | Pekin

2 | Pekin
However, Romanize a geographic foreign name keeping the division of words as is in the
original language. In such cases a variant addition is strongly recommended.

==—3—7 | Nyl Yoku (New York); variant: NyQyoku

== —3Y—7 > K | Nya Jirando (New Zealand); variant: Nydjirando

7 Z 3 A 3 | San Furanshisuko (San Francisco); variant: Sanfuranshisuko
/X7 1 | San Pauro (S3o Paulo); variant: Sanpauro

In some cases, the kana rendition of a foreign name does not allow spacing that might be
expected based on the spelling of the word in the original language. If so, write with no
spacing.

74 /L A | Rosanzerusu (Los Angeles)

But: 2 A7 B /L A |Rosu Anzerusu (Los Angeles)
> /€ | Sannoze (San Jose)

But: ¥ 7~ | San Hoze (San Jose)

For geographic foreign names written with Japanese additions, follow both the general
rule (6.7.1) and examples found under geographic names (6.10).

7"—F X 17 | Ho Chi Min-shi

71U 7 /v =7"M | Kariforunia-shi

=2 —3— 7 Tif | Nyd Yoku shichd

77 Rt hZ/VER | Gurando Sentoraru-eki
= DL | Gobi sabaku

6.8 Other Parts of Speech

For parts of speech other than nouns when used separately or with compounds, apply the
following guidelines:

6.8.1 Verbs
6.8.1.1 Verbs with Auxiliaries

Write simple and compound inflected and contracted verbs, with their auxiliaries, as
single words.

& T 5 | ikiteru
BE3 5 | shihaisuru
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K< A 73 % | doraibusuru
FiFF5 | yomiuru

72 L5720 | nashienai
B9 % | kansuru

U9 | omoidasu

6.8.1.2 Verbs with Modifiers

Write verbs separately from adverbs or inflected adjectives.

¥ 9% 2% | do kangaeru

%99 % |sosuru

Z 9725 | kd naru

< 72 % | tsuyoku naru

% L < 721 72\ | utsukushiku naritai
A Z Tz | ikite ita

Jft > Tk D | kaette kuru

Lo THE D | yatte miyod

U TV E £ 97 | itadaite ikimasu
o TWDHDTENDS | itteiru no da ga

6.8.1.3 Honorific and Similar Types of Auxiliaries

Write honorific auxiliaries, potential auxiliaries such as dekiru and dekinai, and other
similar types of auxiliaries separately from other parts of the verb.

el Hi3k % 7> | gaman dekiru ka

Fe 18 H sk £ A | gaman dekimasen

WlZT=F 9 « 5EIZ7= % 9 | shini tamau, shini tamo

WRIEI D TR IE H A S LU | jikai no shusaichi wa Nihon rashii [when & LV is
used as an auxiliary, meaning "It appears to be Japan."]

LA L BREWELL £7 | yoroshiku onegai itashimasu

Wt EH CIHE £9 | yomasete itadakimasu

6.8.2 Adjectives

June 2022

Write compound inflected adjectives and adjectival verbs as single words.

nfaf 72 % | ikanaru

W& 71% % | miryokuaru

P17z X | teikonaki

%% 72 7% | dodotaru

RL B~ X | osorubeki

o ToAEE - BR D o9 UWOMETE | ayamatta sahd, ayamariyasui sahd
= LV | ureshii
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B E1F 720 | adokenai

9 % 51EV | usoppoi

HAR S LWEE | Nihonrashii fikei [Here, & LV is used as an adjective meaning
"Japan-like". Write as one word.]

6.8.3 Adverbs and Conjunctions
Write compound adverbs and conjunctions as single words.

H51Z | tokuni
A7 12 | narabini

{

{
H:\Z | tomoni
4l

-

T | tsuini
AT | ikani
H.<IZ | suguni
X% | matawa

g\ | aruiwa

% D14 | sonogo

% MD1% | sonoato

Z 5 | korekara

I T% | soredemo [when used as a conjunction meaning nonetheless]

6.8.4 Particles

Write particles separately from other words and from each other, except for @ |no used
in the middle of common phrases (see 6.2.2).

SEfR~DE | kofuku e no michi

FEIXEEIC T H AT D | E wa dare ni de mo kakeru

Z VNI AREFLONE LY | S iu hon o yomu no ga tanoshii

ZE® _E|Z | kumo no ue ni

9 AL LW 72 | ureshiina

{i]72% 9 ) | nan dard ka

B0 & | sararito

ZHIT% | sore de mo [when used as pronoun + particle + particle: that or the like]
#E7> | dare ka [when used in a question as "who"] See also 6.2.1.

In some cases, "no" is contracted:
§H 1 | atama n naka
A L A | orenchi
Z I 1Z o777 | s6dattanda
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6.9 Proper Name Exceptions
Other than the following five exceptions, follow general word division rules (6.1.1) to divide
words within proper names, or to separate proper names from other words.

6.9.1 Personal Names, Corporate Names and Titles of Works

6.9.1.1 Typical Examples
Write affixes separately from personal names, corporate names or titles of works
(including laws, musical works, etc.). See also 6.9.3 and 6.9.4.

J > 71—z | Rinkan den

PEPISCHELE | Niwa Fumio shi

[E] 37 [E =X EZAE R | Kokuritsu Kokkai Toshokan ho
fot H A4 | Shoku Nihon koki

FEREEHANE | Zoku Gunsho ruiji

525 119% F | Dokusen kinshiho jo

6.9.1.2 Names of Ships, Airplanes, Trains, etc.
Write suffixes such as maru | AL and go | %5 used for named ships, airplanes, trains,
etc., separately from the preceding word.

Z&HHL | Asama Maru
1T°5 X (5) 5 | Hayabusa Go
LY T vk s U ()Y 5 | Purejidento Wiruson Go

6.9.1.3 Abbreviated Proper Names
Write words consisting of or containing abbreviated proper names as single words.
See also 6.10.8.

&WEE | Sad monogatari
B4 EEE | Fukud hyakuwa
PERSHIF | Sansoken

6.9.2 Special Usage
The following rule overrides 6.9.1 above.

6.9.2.1 Well-established Corporate Names, Areas of Study, etc.

Follow the general rule for suffixes (see 6.6.1) when personal names are incorporated
within well-established corporate names, areas of study, etc.

BH % | Yomeigaku
1HAKS: | Soraigaku
##lG2> | Sohokai
/NEFER | Onogumi
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If, however, the cataloger judges that the word is for a one-off publication or event,
follow 6.9.1 above.

FNFEZ A | Akutagawa Ryanosuke gaku

WA | Soseki gaku

6.9.2.2 Special On'yomi Reading

Write as single-word compounds that include proper names whose readings are
changed to on'yomi.

FH0 | Gikeiki (Normal reading for &% is Yoshitsune)

{§ 50 | Shinchoki (Normal reading for {Z £ is Nobunaga)

JREX | Genji (Normal reading for JJit as family name is Minamoto)

25 | Heike (Normal reading for *- as family name is Taira)

But: /21X | Sa-shi (Chinese family name. Reading of /& does not change as a result
of the addition of [X) See also 6.9.2.3.4.

6.9.2.3 Titles, Terms of Address, and Plural suffixes

6.9.2.3.1 Compound Word Titles or Terms of Address and Phrases with @ | no
Used as a Connector
Write compound word titles or terms of address separately from names. Also
write separately from names phrases with @ | no used to connect a hame with
a term of address.

H24 /L | Sei Sabieru

G R E | Meiji Tennd

FFE R | Taiken Mon'in

PriR ek | Takezawa Sensei

L)1 D EEE | Kitashirakawa no Miya-sama
KA BEATST | Ooka Echizen no Kami

6.9.2.3.2 Single Character or Kana Suffix
When a title, term of address, or plural suffix following a personal name is a
single character or kana, hyphenate it.

e R A\

EL££45 | Basho-0

WIS JE | Kakushin-ni

#% BP0 | Gotoba-in

5% = A | Okiku-san

R | Nakamura-kun

J B AZEIZHE D | Non-chan kumo ni noru
w5725 | Rydoma-tachi
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6.9.2.3.3 Contractions with Personal Names

But write as one-word contractions formed by the addition of a title or a term of
address.

S o B % A | Satchan
~ v | Massan

6.9.2.3.4 Families and Clans

Hyphenate a suffix following family or clan names.

TE)115 | Tokugawa-ke
AT 4 FZ% | Medichi-ke
/A R | Haido-shi

6.9.2.3.5 Personal Name with Title and Suffix, including Terms of Address

Hyphenate a suffix following a title and personal name.

H3& _E A%k | Nichiren Shonin-sama
&= B F 4% | Hisahito Shinnd-sama
TG K EZ | Meiji Tennd-ke

TE)IPEF S | Tokugawa Shogun-ke

6.9.3 Geographic names and other proper names (but NOT personal names, corporate names
or titles of works)

Follow the general word division rules, and may form single words together with other
elements as appropriate. But when geographic names combine with other elements to
designate jurisdictions, geographic features, etc. follow the specific rules below, under
Geographic Names Exceptions (see 6.10.2-6.10.8).

H A5 | Nihonshi

7 7 > A | Furansushi
HAZS | Nihoncha

&80 | Shincho

HIVEH] | Meijiki

6.9.4 Prefixes with Proper Names
Write separately a prefix with proper names. For derivatives of proper names, see 6.5.

K H A [E | Dai Nippon Teikoku (Suggested variant: Dai Nihon Teikoku)
B ERER 23 4E | Shin T6ho Kabushiki Kaisha

4 H B | Zen Nihon Kankd Renmei

WS 5B | ko Kurosawa Akira

Hr/V 2 % A | shin Runessansu

A FnAkEE | Shin kokin wakash
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6.9.5 Special Suffixes

Hyphenate single characters, which can be suffixed to proper names, such as: i3, 7, =,

Ui, PE, B, IR, SR, AR, hR, H, .

H KK | Nihon-teki

¥ | Honkon-gata

M FF1= | Tanaka Chiyo-shiki
7 7 Al | Furansu-gawa

6.10 Geographic Names

6.10.1 Common Examples

Hyphenate generic geographic terms used as part of the name of jurisdictions or streets.

HAUED | Tokyo-to

THH X | Chiyoda-ku

451 | Yaraku-chd

(1 B % | Yamaguchi-ken

FEUETT | Yokohama-shi

/INIET | Ogawa-machi

/NIRRT | Ogasawara-mura

T4V | Nijo-dori

L5498 | Hojo-gd

H%1E | Kyongi-do (for contemporary materials, based partly on Korean reading) or
Keiki-do (for colonial era materials, based on Japanese reading)

However, always romanize L1 as one word (Hokkaidd). This is a singular exception
based on a longstanding practice.

6.10.2 Exception for Compound Generic Geographical Terms

Write compound generic geographical terms separately.

/NEJFF R | Ogasawara sonchd
/INITET 52| Ogawa choshi
T H X7 | Chiyoda Kuritsu
FEIETH L | Yokohama shisei
HUREE | Tokyd tomin
HRUALREZ | Tokyo Togikai

(L 1 B3 | Yamaguchi kenpo

Y 7 VEERITH | Souru Tokubetsushi

6.10.3 Exception for [E | koku

Write koku as part of the name of countries.
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H Z[E | Nihonkoku
TN E | Manshikoku
% [E | Kankoku

6.10.4 Exception When Preceded by no and a Place Name

Write a generic term for a province, land estate, etc., separately if preceded by @ | no
and a place name.

HEkE (e DIE]) | Musashi no Kuni

HrHTE | Nitta no Sho
#EAF | lware no Mura

6.10.5 Exception for Modifiers and Compounds
6.10.5.1 Modifiers That Are Part of Jurisdiction Names

Write modifiers that are part of jurisdiction names together with the name as one
word.

ST | Higashiizu-cho
EAb AT | Kamikitayama-mura
W< > =2/ | Uchimongoru
ALEARE | Kitachosen

6.10.5.2 Modifiers with Place Names
Write modifiers of place names separately from the place name.
R T 7 | Tonan Ajia
b7 A U 7 | Kita Amerika
But 4tk | Hokubei (see 6.10.8)

6.10.5.3 Compound Names

Write compound names designating merged places or containing a larger place name
as single words.

FIRIL T | Ujiyamada-shi
DHEFRATH | Aizuwakamatsu-shi
6.10.6 Stations and Harbors
Hyphenate generic terms for stations and harbors following place names.
FUER | Tokyo-eki
FE1eHE | Yokohama-ko
i) 114E | Shinagawa-juku
HHEAEER | Shin Yokohama-eki

If the generic terms form on'yomi compounds, write them separately.
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BRI | Tokyo ekichd
FEIEHETE | Yokohama kowan

6.10.7 Geographic Features
Write generic terms for geographic features as part of the name.

P )1 | Sumidagawa
ZH 1L | Asamayama
FEEH | Biwako
1R | Shinanoji
A /XK | Saipantd
+ 57 | Tokachioki

If the generic terms form on'yomi compounds, write them separately:
FEELIHIME | Biwa kohan

ML | Asama sanroku

6.10.8 Abbreviated Forms
In general, write words consisting of or containing abbreviated proper names as single
words.

6.10.8.1 Proper Names as Single Words

Write proper names as single words.

22 28 | Nobi Heiya

JNBEEHE | Kaetsund

T 2R | Keihin Kogyo Chitai
£ fEE % | Meishin Késoku Doro
{Z 4R | Shin'etsusen

Kk A | Obeijin

R4 | ry0d gakusei

BEFFSL | Eishibun

%t H & % | tainichi boeki

M | Kasha

6.10.8.2 Hyphenate Countries or Languages
Hyphenate, however, a compound consisting of abbreviated names of countries or
languages, except when the compound is normally contracted:

H #4524 5 | Nichi-Ro gaiko janenshi

H &l = 55 /NEEBL | Nichi-Ei-Doku igo shajiten
fEHE 2 | Sen-Man sdsho

FEE | Wa-Kansho

H #E KR | Nikka daijiten

June 2022
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H HBE4% | Nitcha kankei
H ZZ2B84% | Nichi-M6 kankei| (referring to the country "Outer Mongolia")

But: THiZZBAFA | Manmo kaitaku| (Refers to "Inner Mongolia," the autonomous
region of the People's Republic of China. Write contracted compound proper

names as single words.)

Numerals

The instructions below show how to write numeric characters in romanized text fields. For how to
transcribe or record numeric characters in original script fields, consult the appropriate cataloging
rules. In general, when romanizing, East Asian numerals are converted to Arabic numerals for
clarity. However, there are many exceptions to this. Notable exceptions are covered in 7.2.1 and
7.3, as well as “how-to” in 7.4. When in doubt, use your own judgement, and provide variants as

needed.

7.1 Typical Cases
7.1.1 Arabic Numerals
Arabic numbers or digits are written as such. Write the ordinal prefix &5 | dai separately
and hyphenate numbers joined to modify a common substantive or counters:

1 H 31[8] | 1-nichi 3-kai

6 & D HEL | 6-dai no kuruma

4R IC | 4-jigen

% 1 K Ti& | dai 1-ji yosen

3 - 11 ## 2T | 3.11 o koete (possible variant: San'ichiichi o koete)

7.1.2 East Asian Numerals (32427 | kanstji) Converted to Arabic Numerals
In general, East Asian numerals are converted to Arabic numerals.

%575+ JE4E | dai 60-shinen
BEFN T J\AEJE | Showa 58-nendo
%5 B +[E] | dai 210-kai

LR A4 | Heisei 7-nen
AL | 20-seiki

55 =4 it | dai 3-kan Chasei
%5 %W | dai 2-hen

7.2 Proper Names

7.2.1 Not Converted to Arabic Numerals
In some cases, East Asian numerals are NOT converted to Arabic Numerals; They are

spelled out instead.

—BR | Saburo
F+J= | Igarashi
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U5 +)11 | Shimantogawa

5 — I ZEERTT (not known as &5 1 #)ZEER1T) | Daiichi Kangyd Ginkd
JuJUH ¥ | Kujdkurihama

DU DHE (not known as 24 DFiE) | Nijashi no hitomi

T —HEE (not known as 1000 % 1 & #)5E) | Sen'ya ichiya monogatari
+ 7% (not known as 12 4%) | Jiniya

B AN— (not known as 100 A 1 &) | Hyakunin isshu

J\UH H O (not known as 8 H H D) | Yokame no semi

J\H @75 B (not known as 8 H @ 6 H[t]) | Hachigatsu no muikakan.

When in doubt, create a variant:

T« T REE{F | Niniroku Jiken (possible variant: 2.26 Jiken)
B R ERUKHEE | Dainiji Sekai Taisen (possible variant: Dai 2-ji Sekai Taisen)

7.2.2 Converted to Arabic Numerals

Convert to Arabic numerals if numbers in the original script are easily convertible, and if
substantial meaning is not lost in the process. This applies especially with ordinal numbers
used for divisions or sections of corporate bodies or branches of the armed forces.

J\ A FE3R4E3E (could be 8 A FE# 75 E) | 8-gatsudo hokokusho
Wi 55 5% i Bl | Rikugun Dai 111 Shidan

55K BAYA | Dai 6-ji Kaitakudan

EHA B A5 =31 | Homushod Minjikyoku Dai 3-ka

7.3 Common Nouns

East Asian numerals used as a part of a common noun should be spelled out using customary

readings.

J\H /& | yaoya

T H AN | gogatsu ningyd
HEFER L | hyakka jiten

F A | goningumi

7.4 Spelled Out Forms of East Asian Numerals

When it is necessary to spell out East Asian numerals, use the following forms.

7.4.1 Preferred Reading

June 2022

Use the following preferred readings for basic East Asian numerals. However, consider
specific contexts, consult standard reference sources, or use your best judgements for
larger numbers (JL E JL+JL | kyGhyaku-kyGjakyad), specific reading for proper names (/L
JI | Kyashi), and other customary readings (‘C#z/\EC | shichiten hakki OR nanakorobi
yaoki). Some notable exceptions are covered in the following sections.

— | ichi
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“|ni

— | san
P4 | shi
+i. | go
7N | roku
L | shichi
J\ | hachi
Ju | ku
+1ja

& | hyaku
T | sen
J7 | man
& | oku
JK | chd

7.4.2 Native Readings with Counters

June 2022

For forms such as A, -, etc., spell-out using customary native Japanese readings.

— Nor O:& U | hitori
“ Nor 5720 | futari
—2or O & D | hitotsu
—or 572 | futatsu
=D or &2 | mittsu
PU-> or KX o> | yottsu
F.D or LD | itsutsu
N or 85D | muttsu
+-2or 7272> | nanatsu
J\2 or 25D | yattsu
JL> or Z Z M | kokonotsu

+or L]t
— H | tsuitachi
—_H | futsuka
— H | mikka
VY H | yokka
F. B | itsuka
7S H | muika
£ H | nanoka
J\LH | yoka
JLH | kokonoka
+H | toka

30



Japanese Romanization Table

“+5% | hatachi

7.4.3 Contractions*
In some cases, it is necessary to spell out contractions used with numerals. These are

represented with doubled consonants, as shown below.

—R—3Z | ippuissai

J\J53 N | happb bijin

+EYE | jisshinho

+7 | Jikkai

e =+ 55 | Heiho sanjarokkei

H A1 5 | Nihon hyakkei
*Contractions may occur with the numerals —, /\, - followed by #7717 (ka, ki, ku, ke,
ko), Y17 (sa, shi, su, se, so), Z 1T (ta, chi, tsu, te, to) and /~{T (pa, pi, pu, pe, po), OR
with 7~ and [, followed by 717 (ka, ki, ku, ke, ko) and #~{T (pa, pi, pu, pe, po).

7.4.4 Large value East Asian Numerals
Write numbers as single words, but separate with a hyphen the hundreds, thousands,
tens of thousands, etc., in numbers over 100.

H A REZE B4 | 125-nenshi Hensan linkai (possible variant: Hyaku-
nijagonenshi Hensan linkai)

7.4.5 Prefixes and Counters
Write the ordinal prefix &5 | dai and counters as part of the numbers they precede or
follow. However, write them separately from the words they modify.

% —#7] | daisan seiryoku
B YR KHEK | Dainiji Taisen

7.5 Numerals with East Asian Punctuation

7.5.1 Replaced by a Period
Write a middle dot between numbers as a period, with no space following it, as
appropriate. But if the number refers to a specific event spelled out in romanization as a
word, ignore the middle dot (do not insert a space or any other character).

2 0 « 5HALDOES | 20.5-seiki no ongaku

8 + 1 5Hif:: #F L FL7= D | 8.15 zengo : sensd to watakushitachi
But: — + _/NEH4 | Niniroku Jiken

fi - —FLF: | Goichigo Jiken

7.5.2 Replaced by a Hyphen
Use a hyphen to replace a middle dot or Japanese tilde (~) when used to express a

range.
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3+ 4 RJT | 3-4-jigen
KIE+ « +—4E# % | Taisho 10-11-nen hokoku
AEFN 40 A2 ~BEFN 60 4F | Showa 40-nen-Showa 60-nen
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Japanese Romanization Table

A. Standard Chart. *Other Romanization styles are shown for reference purposes only. Always use ALA-LC Romanization for Latin entry

ALA-LC Romanization Other Romanization Styles
» a [ i P) " Z o ) o
7 A ) T *
" = < I+ =
ka ki ku ke ko
) * i A =]
& L ++
g sa - shit i su = se é o) 1 si (Kunrei, Nippon)
D
= el T &
p ta i chi? v tsu? — te " to 2ti, tu (Kunrei, Nippon)
T
s na 1= ni % nu e ne o no
+ = X B /
[k [ BN ~ 1F
/\ ha' c hi S fu® ~ he' ~ ho 3 hu (Kunrei, Nippon) ' See note i) below
Ed ma # mi & mu 2 me i mo
~ B Ls * £
® a ® u & 0
™ y 2 y 3 y
5 ra ) ri % ru n re el ro
3 ') L L =]
»
1; wa Y i i e ;& o* 4 Always o regardless of usage
A )
5 n® 5 Always n (Do not change to m as in Hepburn)
n = . < I Z
N a N | N u N e N (o}
4 [¢] e g 5 g b [¢] 5 [¢]
C 3 k= :
_3; za — ji® _i— zu " ze j: Z0 6 zi (Kunrei, Nippon)
v
= 5 - el ; T E . N ’
5 da F ji ) zu = de g do zi, zu (Kunrei); di, du (Nippon)
£ [0 . B ~ [E3
~ ba i bi > bu < be e bo
[ES 43 . R ~ S
< = £ h 7 P < be ® pe
T
38 =0 =z &
X kya ki kyu kye kyo
]
=5 Y
x4 *a *z *3
x7
L% L Lx L&
e sha® >@ shu® >z she > = sho® 8 sya, syu, syo (Kunrei, Nippon)
P o 3 P2
b =X bz b &
r cha® P chu® p z che 73 cho® ° tya, tyu, tyo (Kunrei, Nippon)
[ va 12 - (= v =3 e IZ& o
]
X Y e —a Y i of Y -3 Y
O &
[0 Dy (0N [0X4 o
hya ht hyu hye o5 hyo
e+ Ea Ea Ex
E+
Hxe L _ H0p Hz H &
— mya — mi — myu — mye — myo
= = I I =3
Y a Yu m Y WU Yz e Y& o
Y i P Y2 Y Yz Y Y3 Y
e a Fu . =) y Fx o T o
e gy P g e ay e gy *3 gy
Cx c Cx C&
Sy ja w@ jut z je >a jo' *° zya, zyu, zyo (Kunrei, Nippon)
P4 a P X
5 5 bz 5&
7 jatt 7 jutt 3"—'; je 2 jo* 1 zya, zyu, zyo (Kunrei) dya, dyu, dyo (Nippon)
a
(0¥
U (IR Ue Uz ca
bya bt byu bye On byo
Ex Eq Ea Ex —
E+
. . o . U &
(03] [N (637} Uz ca
] pya ] pr ] pyu - pye Us pyo
Ex Ea Ex Ex -
Ex

Notes: i) When [& and ~ are used as grammatical particles (post-positions), use wa and e, respectively, to account for reading changes.

ii) Double consonants ({2 &) are represented by a doubling of the corresponding consonant. (e.g. [£i8 | appaku, %% | gakkai, 225 | tosshin)

If a double consonant occurs with ch-, add t instead of doubling c. (e.g. 7 | mitchaku, # | netchd, H3E| shutchd)
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Romanized/Kana Equivalent Charts
B. Non-traditional Japanese Chart (Foreign Words, etc.)

ALA-LC Romanization
(A¥4
ye
M4z
Pk} Jn PE 38
wa wi we wo
b 74 vz Pk
<# < <z <&
kwa kwi kwe kwo
77 74 gz Py
T Tz
si swe
A4 AT
<#H < <z <H
gwa gwi gwe gwo
g7 g4 gz kS
Fu
zZi
x4
oH 2L Dz 8
tsa tsi tse tso
v VA vz VA
Tn &S5
ti tu
TA ke
T
tyu
T
Y] S S0 Sz S8
fa fi fyu fe fo
27 74 a 7z %+
Sz Sk
fye fyo
4T 73
J7 va J1 vi J vu Jx ve J* Vo
Ja vyu
T 1<)
di du
TA K
Tw
dyu
Ta

Notes:
iii) If the large character-small character sequence is not found in this table, romanize as many characters as possible from the beginning using Table A and B, and write the rest as if
added small characters were regular characters. (e.g. 7 4 | ai, X =| sue, J 1 7| via)

June 2022



Helpful References

General
Documentation Romanization of Japanese (kana script) = Documentation Romanisation du
japonais (écriture en kana). (1989). Geneva: ISO.
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Wakachigaki kijun
nhEELUE (2008 4F 4 A LIKE)
http://www.ndl.go.jp/ip/data/catstandards/yomi/word division Apr2008.html

Web chamame [Web %% £ ]
http://chamame.ninjal.ac.jp/ (Accessed 3/30/2018)
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Capitalization
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http://access.rdatoolkit.org/rdaappa rdaa-10001.html
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Hepburn Romanization
American National Standard Z39.11 — 1972 "System for the romanization of Japanese"
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